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E Kieckers, care o reia in Indogermanische Forschungen",
XXXVIII (1920), p. 211, se gandeste la repetarea anticipatA a
lui -ii- din uno, ca iri lat.-vulg. semptem, vinginti, fr. concom-
bre (lat. cucurnerem), adaugand in acelasi timp ca Voss ler,
dupA o cornunicare verba15,*ar fi mai curand pentru o conta-
minatie cu non.

0 explicatie Inca mai simplA si mai directA a fenomenu-
lui ar fi, poate, a se admite influenta lat. ningulus = nullus
(Festus, ed Lindsay, p. 184), el insusi, produs al analogiei
cu singulus,

V. Bogrea.

XL

Ci'n ce.

Un cuvant care, intocmai ca si locutiunea zo le custe, s'a
izolat pentru a trAi numai intr'o expresiune figuratA este ance.
AceastA expresiune este : Mi-s (= sant") cince de Mita. Com.
Coca (Banat). Se mai gAse§te si ca nume propriu de familie,
desvoltat din porecIA si având forma Once(' in Gledin si Monor
ii. Bistrita-NasAud).

De la inceput ne izbeste infAtisarea latineasca a cuvAn-
tului. In adevAr el trebue sA se derive din lat. cimea, -went,
p1osnitA", stelnitA", care a putut sd dea romaneste mai in-
taiu amece, apoi prin sincoparea lui -e- neaccentuat ci'mce, in
sfarsit prin asimilare ance (cf. vegl. 'aulko, ital. cumce, piac.
cizma, bergam Almega, log. kinuge, port. v. chunse, span. V.
zisme, span. mod. clunche, neap. ptmmeee, idem p. Mayer-
Lake, Rom. Et. Wb. No. 1915, 9. 152)'), Cele douà cuvinte
straine, pe care le avem pentru a -numi insecta numitA de el,
1-au silit sA se retragA in expresiunea citatA mai sus, al cAruia
inteles trebuie sa fie Sant plin ca o plosnita care se umfla
c'ind se satura", Sânt plo§nita umflatA (plina) de sAtul".

I) Cuvântul se gaseste si in albanez8 in formele k'Imek gi tgimek
Relativ la cea dintal G. Meyer, AEtWb , p. 227 Re spune : Aus se. kimak
Vanze' im Kiistenland nach Vuk, das aus elnem rom. Dialekt stammt, de
wie das Alb. und Vegliot., in lat. amicem das c als k' sprach". Tgunet
e rostirea scutarlana a lui kitmek v. ibidem Grecescul To% 67.4 'Wanze/c
-Hundelaus' It. cimice, v. G Meyer. Neugriecinsche Studien, IV, 93
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CujercA, cânidu,
La p. 451 a Rum. Deutsches WOrterbuchu-ului lui Tiktuz ga-

sim urmAtoarele : cujelca sf. Art Kleid DOS. VS. Apr.t.
(mi-am lepeidat cujeica jos ce torceam) Et. Wohl zu slay. Ko2a
Haut", vgl. cojoc u. wegen der Endung scurte'lcd, ciube'icei etc."

/Vat intelesul, cat i etimologia,ye care de altfel le admite
D-I G. Pascu, Sufixele romdne511, Bucure0i, 1916, p. 236,

sunt date grqit, deoarece D-1 Tiktin a pornit numai din citatul
pe care ni-I clA din. Dosofteiu farA a-I intelege. Avea tot4 pu-
tinta sa gAseascA lámuriri in prrvinta intelesului in dictionarul
lui Alexi, care ne dA : cujeicci I. Rocken, ri". De fapt in partea
nordicA a Vaii-Somesului instrumentul de tors numit de cea
mai mare parte a RomAnilor fured dupd forma sa primitivA,
nume strabAtut i la popoarele invecinate (bulg. furka, hurka;
alb., furkel), se numege euje'ica.

in Biserica-Alba din Maramurq se aude forma cujelar
(com. Dr. AL. CZ1PLE, profesor la liceul gra niceresc din
llasAud.

Aceasta din urmA forma ne indicA i originea cuvAntului
El derivA din rut kyielika, si acesta un derivat al lui ky'iek
s. kyld (quenouille", Spinnrocken" cf. rus. kyieh srb.-cr.
kyielj, sl. kozêIj, ceh. pol. kuz'el, care pare a fi strain apoi
formele paralele mai aproape de originea p.-sl, kgdeth s. kgdel'a
rut. kudel'a, rus. bg. kAdél'a,ky.dèlka, skr. hudjelja etc. v.
Berneker SI. Et Wb., p. 598)0 Sufixul -eica s'a desvoltat din -elsca,
subt influenta analogica a cuvintelor terminate in eicd sl, eika,
care formeaza diminutive in rus., rut. (Behé, § 54)" §i existA
si in bulg., cf. bulg. karageika 'espece de prune', povareika
'cuilliere de cuisine'"3), Ca : cataveicd zi rus. kataveika, copeicti

1) Asupra numelui furcii vezi studiul regretatului D. PUSCHILA
Furca de tore publicat in Cony. Itt. XLVIII (1914) incepAnd cu Nr 5, p 469
51 1.A. CANDREA, Straturi de culturd i stratur de lunba la popoarele
romanice, Iectiune de deschidere tinutà la Facultatea de litere din Bucuresti
publicatá in Viea(a noud, 1913, No. 10 si 1914, No 11.

2) Arnintim la acest loc cã acelasi cuvSnt. slay si tot cam pe aceeasi
cale, dar dinteo forma mai veche *Kuial,a dat nastere, cum a ardtat Miklo-
sich, Slav, Elem. rm. Magy. cf. Nyelvdr, XI, p. 169) si unguresculto guzsaly,
care Inca are fn'elesul de quenouille', Spinnrocken."

3) G. PASCU, c., p. 238.

si

keel,

kydel'A,

ci.
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<rus. kopeika, ,Fubeieci, jubeicd z rut. $ubeika, colomelca
< rut. kolomiika, megl. veicd 'petite branche' z bulg. vealka,.
bárzeicd (barzeicd, bcirgeia *i bdrjeicd) 'sAniutA' Z. bulg bc2r-
zei,`rapide',deveicd adj. fern. 'habile' < bulg. deavoika 'vierge,
jeune fille', subt care s'a desvoltat si in tindeicd (intindeaicd
megl. (s)tinclec'th) z tindeche ,.eiserner Stab, der im Webstuhle
die Leine spannt"-< lat. tendi cu I a si suveied, navette"
(< *suvaicã, megl. suvalai bulg. sovalk), care mai are si
forma suvelnitd; pentru care cf. slov suvalnita; apoi giubeica
z. giftbed, tabeica (MAIO) `sAculef z tab- ,ciuteicd < cioatd,
scurteicd <scurt (> bulg. scurteika), borbeicd (*beibeicd L. baba),
bujleicd < puja bor,seicd < bor$, ciubeicd z ciubuc, cucu-
veicd < cucuved etc. .

Dupa cele expuse i cunoscAnd iniprejurarea ca in limba
veche pronumele relativ ce inlocueste adeseori cazuri cu prepo-
zitie, pasajul citat al lui Dosofteiu, mi-am lepddat cujeica jos
ce torceam, se va interpretà: mi-am lepAdat furca jos (core& :.
jos furca") din care torcearn".

In sfftrsit trebue sA adAugAm ca dintr'o forma paleoslavA
*koielk (cf. Berneker, I. c.), deci mai veche, credern a e de
derivat cdnjeu = lemnul pe care se pune caierul H. VII, 211,
cfr. XIV, 351, Dame, T. 140; cdnjdu = durita micA, facuta pe
furca de tors, ca nu =la caierul Ndulescu-Codin, cf. H.
XI, 312, care a fost apropriat de vinj (< paleosl. *gaits) in
forma glinjeu. Cand !circa [de tors] se desface in cloud, par-
tea ce poarta caierul se vume$te gdnjeu, sau gavan. Dame.
T. 140, din care il si. deriv5 Dict. Acad II, fasc. 111, p. 224,
Pentru sufix cf. grindeu z. grindeiu , paleosl. *grendefk,
Dict.- Acad. II, fasc. IV, p 31:3) etc.

I-Cunostinte .1 tneOinte.
tCuno$tente < c ognoscens, -6ntem e un cuvant ve-

chiu, dispärut astAzi din graiul viu, care lipseste din dictio
narele noastre etimologice, cu toate c5 a fost relevat incA de
Cipariu, Chrest. (Blaj, 1858), p. 125, care il gasise in Sicrnul
de aur (1(83) in propozitia : Sd sfdrprd rudele mele, i cu-
nostintii miel ind- Oar() pre mine (Chrest., p. 118).') Aseme-

1) Cipariu mai clà §1 alte exemple In Prinapil de lzmbei .pi scrip-
turd, Blab 1866, p. 198, aà din Pravda de la Govora, 1640 fol. 56 r .

Preotula de va treace dentru counofttntii lui intealtd tard si din Cazama
lut Varlawn (1643), fol. 113 v si tott cunostintii tut stdturd departc di
in ulu, st fol. 139 r de cdtrd cunoftInttz Id: [te va cuprinde] rufine.

ad
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nea 1-a intAlnit i relevat cu intelesul de ,,amici" .5,1 fosiul pl-o-
fesor de la universitatea din Cluj Dr. Gr. Sila0 in Psaltirea lui
Viski scrisA la 1697 (v. studiul lui Silni asupra acesteia:
.13saItirea calviniano-romdnd versificatii in Transilvania, VIII-
1875, p. 143 si 152), in care o parte insemnatA din psalmi
sAnt copiati de pe un text mai vechiu tradus dupa Psaltirea
ungureascA a lui Szenczi Molnar Albert') in ps. XXXI, 9 Entre
tocz allenisi al mjej Me defaim vecsini Sze tern kunostinezi
Kend me ved nainte kaszel etc.2) In sfarsjt I-a intAlnit. sub-
semnatul in textul unui fragment dintrun Molitvenic românesc
manuscris din jumAtatea -I-a a sec. XVII copiat de pe un text
scris, cum vom arAt6 altadatA, inainte de 1580, in propozitiile;
Toll cdti mei vet% vedé mor'tii, cu dragoste seirutati-ma solii
mAei acum. iubitii $i cuno$tintii tniei (F. 25 v°,r. 8-9) $i pldn-
geti derepté mine frati sotii $i rodurile $i cuno$tin(ii (1. 27
ro,r. 7-8)3).

Pricina cA acest cuvânt n'a fost luat in seamd de clict.o
nare cred cA nu e ata scAparea din vedere a lexicografilor,
zi mai mult imprejurarea cd ei, cunoscandu-1 din cate un sin
gur text, I-au considerat ca gresalà de tipar in Joe de cuno-
scute, ori ca" I-au socotit de neologism introdus de traducAtor
dupd modelul vreunui text latinesc pe care a putut s.6 1 alba'

in vedere afara" de cel unguresc. Dar imprejurarea cA cuvAntUl
se gäse*te in manuscrisui amintit, care prin limba sa aoartin
intru toate textelor a$a numite husite" -*i a fost tradus din
slavone0e, ne dovede§te ca.,:el era poporal si se intrebuinta
"nca in sec. XVXVII, fiind o pretioasa ramAsitA cu inte-
lesul verbal Inca nepierdut tocmai in intregime, dm a ajuns-

1) v. Si Iasi, o c. p. 143 si Dr. Sztripszky Iliador si Dr. Alexics György,
Szeged! Gergely enekeskonyve XVI.szdzadbeli roman forditasban, Buda,
?est, 1911, p. 190,191

2) Textul 11 darn dupa copia facuta de Sdas care se gaseste in pro-
prietatea liceului graniceresc din Nasaud

3) Pagini literare, 1 (1916), No 7, p 143.
_
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s'A fie considerat ca substantiv a participiului prezent in
-mte z e n s, -an t e m, din care ne-au mai ramas astazi nu-
mai pdrinte < parens, -6 n t e m, §i plointe (olt. Muscel
temps pluvieux" ploy en s, -ant em clas. pl u en s)

en pastrarea lui -o- aton subt influenta lui ploaje avAnd
earacter de substantive si herbinte < f e r v en s, -6 n tem cu
caracter de adjectiv.

Aceeasi insemnA tate trebuie sA o atribuim i lui t ne-
Ointe nescien s, -6 n t e m, pe care I-a intAlnit Silas; cu
intelesul de egyiigyii", prost" tot in Psaltirea lui ps.
CXIX, 65. Kuventul teu kari el jou aminte luminadze mint&
entunekate Pre nestmczi envacze premendrie.

Pricina disparitiei acestor doua participii trebuie sa f
fost omornmia : s'au confundat cu formele identice din punct
de vedere fonetic ale substantivelor cuno$tinta i nev`imfd.

ImbAgiva, imbAgirà.

La p. 52 a Glosarului de cuvinte dialectele publicat de
A. Viciu in AAR., Bucuresti 1906, gAsim cuvAntul Imbäjnà,
a-1, a-1 purta cu vorba" : nu mai imbajnã, cA nu te cred",.
Reteag. Modul cum si-a strAns Viciu materialul Glosarulut nu
e dintre cele mai necriticabile. D insusi ne spune: In adu-
narea §i 'controlarea materialului mult m'au ajutat scolarii mei"
(IS 6, AAR., p. 64). Astfel in lucrarea sa strAnsA in mare
parte pe baza spuselor unor copii nepriceputi s'au strecurat
o multime de greseli. i 'cuvantul imbeijnd e dat gre0 in
urma cetiril lui u ca n in comunicarea unui astfel de elev care
a mai erezut ea pe trebue sal transcrie cu j. $i forma datA
de el a putut sA ademeneasca pe unul dintre cei mai di-
stinsi filologi ai nostri, dl Bogrea, ca sa o aducA in legAtura cu
basm. Forma adevAratA insA a acestui verb foarte des intre-
buintat in graiul ardelean 4i maramure§ean este imbiitiod,..

irnbakiod, Imbaiud cu intelesul de a purta cu
vorba", a incurca pe cineva", de pildA: Ce ma Imbagiuezi
atato? Spune-mi drept cum s'a intamplat!" L-o imbagivat
cat I-o irmb pilot, dor n'o mai avut incotro, 0 trabuit

(------

e-
Viski,

sd-i

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 11:26:49 UTC)

BDD-A14620 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



298

deie banii". L-o- imbOgivat cu fel de feI de vorbe $i poveFti
,i in sfagit o trdbuit sd-i ieie fate, Lasd-I nu-I mai tmbd--
giud", etc. Se intrebuinteaz% si figurat, d. p. in zicerea : asiazi_
vremea e imbagivatd" (adeca nesigurd, nu se stie dacA va
fi timp frumos sau urit"), corn. R. lonascu- din graiul de pe la
Nisaud in Rev. Crit.-Lit, II, lasi, No. 2, Februarie 1894.

Verbul imbagiod sau imbdgiud negresit trebue adus in
legaturá cu latinescul fern, amb a g e s, -1 s [a m b i -a g o], care
are nu numai intelesul de das Umhergehen", der Umweg",
intrebuintat mai mult de i:oeti (in proza a inceput sã se in-
trebuinteze numai dupa epoca lui August) : Lumina flexum
Ducit in errorem variarum ambage viarum (despre Labi-
rint), Ovid. Met. 9, 161 ; Daedalus ipse dolos tecti ambages
que resolvit, Aen. 6, 29, Luna multiformi ambage torsit
ingenia eontemplantium, Plin. 2, 9, 6 ; Itinerum ambages, id.
36, 13, 19 no. 2; Longis illic ambagibus itur, Claudian. IV.
Cons. Hon. 226, etc., el si pe cel de Umschweif.., Weitlaufig-
keit", Ausflucht" in vorbire, de dicendo, agendo (Gloss.) cir-
cuitus verborum vel anf(r)actus. obliquitates. circuli circuitiones
dubietas et circuitus. incertum. sermones sambiguos sine am-
bage[s]: sine circuitu. (Thesaurus linguae latinae s. v.) care a
trebuit sá fie cunoscut si in latina vulgar-A', caci il gasim ade-
seori si la scriitorii de comtclii cei mai populari ai Romanilor:
Sed quaeso ambages, mulier, mitte atque hoc age, Plaut. Cist,
4, 2, 81; tot asa id. Pseud, 5, 1, 10, Quas, malum, ambages
(Scho/ perplexiones") mihi narrare occipit? Ter. Heaut. 2, 3. 77 ;
Non hic te carmine ficto, Atque per ambages et longa exorsa
tenebo. Verg. Georg 2, 45; Vix pueris dignas amba ges fallen-
dae fidei exquirere Liv. 9, 11. fin.; Ne te longis ambagibus
ultra, Quam satis est, morer, Hor. Ep. 1, 7, 82; Q uando pau
periem missis ambagibus horres, id Sat. 2, 5, 9; Praebuimus
longibus ambagibus aures, Ovid. Met. 3, 692; tot asa id ib.
10, 19; (din care in mod natural s'a desvoltat cel de . Dunkel-
heit", Rätselhaftigkeit", Zweideutigkeit" (nr cu ambigut.$):
Et praecipitata jacebat Immemor ambagium vates obscura sua-
rum Ovid. Met, 7, 70; Obscurae sortis Patres ambagibus
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errant, id Fast. 4, 261, i despre rAspunsurile oracolelor: Am-
bage nexa Delphico mos est deo Arcana tegere, Senec. Oed.
214; Redditum oraculum. quaerent sedem caecorum terris ad-
versam. Ea ambage Chalocecdonii monsti abantur, Tac. Ann 12,

63; tot asa id. ib 2, 54; 11, 34). etc. .

Ca protot p trebue sa presupunem o foimA *am bagel la
-a m, care se va fi inti ebuintat des in latina vulgarA in inte-
Iesul amintit de Urnschweif", Weitlaufigkett", Ausflucht" in
vorbire si din care s'a putut desvoltà substantivul rornanesc
*Inzbageanet, disparut acum din limb& tar din acesta s'a deri-
vat intbgtoti S. imbeigiud Pentru fonetism cfr. acwd, actud §i
acioki;) care dupa d-I A. Philippide derivA din lat, *accel-
1 a r e, verb compus din ad si. cella, in inteles de odate pentru
servitori, pentru sAraci, cotet, vizunie", ferarum foramina",
Corpus gloss V, 445143 Desvoltarea fonetica o explica D-I Phi-
lippide astfel : Von cella wurde das rum. Wort durch a- abge-
leitet, -//- wurde entweder in ii verwandelt oder beibehalten, je
nachdem es na( h oder vor dem Akzent stand ' (Zeitschtift,
XXXI 1907, p. 288). Etimologia aceasta este singura admisi-
bil5,1) caci ea se pottiveste atat din pitnct de vedete semantic,
cat si formal. Sensul fundamental al lui aciva trebue sa fi fost
a ascunde" si e posibil ca lat celare, a ascunde" sA se ft
prefacut in cellare", subt influenta cuvantului cella ascunzis"
Pe cand *accala trebuea sa. dea *acetirrii, *accelldre trebuea sa
dea *Gceld Dupa *acecired s'a format infinitivul aceod, aciud, cu
noul prezent aciuez, iar din contaminarea acestei forme si a
infinitivului *aceld s'a nascut forma acwld, cu prezentul act fez"
(Puscariu, Diclionarul lunbit romdne, p. 19).

Intrulp.
Relativ la i itru'lpt din strofa atat de cunoscuta din Nada

Zainfirti lui Cosbuc:

*) Vartantele sint : acitu, actez, acioesc, acioez. acioiu, ado!. ac o-
lez, actuesc, actuu.

1) Gaster fn Zeitschrift ' 469 si Hasde i: acquteo, acquiesco. Ci
Inc: paleo-sl utetatz, ut6fi fugere, aa ugere'.
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De-ai fi vazut cum au jucat
Copilela de impãrat,
Frumoase toate §i in/nil/It
Cu ochi ireti ca cei de vulpi
Cu rochii scurte pana'n pulpi

Cu par budat,
DI Tile lin, RDWM, p. 842 ne spune: adj. wohlgestaltet". . .

)11ach des Verfassers persönlicher Mitteilung dem Reime zuliebe
aus iulru'p gebildet".*) Lucrul insa nu este tocmai a§a. DI coleg
C. Sanjoan (acum director al liceului de fete din Sighet), care
a petrecut mult timp in Telci (j. Nasaud), . comuna invecinatA
satului de na§tere al lui CoAluc, imi comunica CA cuvantul
exista in graiul poporului de-acolo i l-a auzit de mai multe ori.

Ce WO inlrulpet 1", a zis odata un om despre copiii al-
tuia ..1 a explicat col e se intelege unul §i until", ca dintro
bucata". Astfel Co,sbuc Inca a putut sa-I cunoascA de copil,
ramânându-i in tesaurul salt de cuvinte- in mod subcon§tient
iar intr'un moment de inspiratie I-a intrebuintat cat se poate de
plastic.

Cuvantul altfel e probabil un postverbal derivat cu
omiterea lui -ic considerat ca sufix din intrulifica (rostit . in-
trulpcicA), in/run/pica (rostit: inlrunlpica), intrunprcd, intrunclupd,.
derivat i el din inir'un chip, care se intrebuinteaza in partile
IlAsaudulut ca adverb in forma metatetica intrulpic, in/rumple
i intrunpic (rostit : intruipcie, intrnmpcic §i inlrunpcic). Au im-

parlit lucrul intrumpetc" (= intro forma"). Locurile mostenite
siinl intrumpic" (= egale"). Ne-am inlrulpcical" s. intrump-
cical" (=-.at a dat unul, a dat §i celalt").

Intelesul de unul §i unul", intro forme, ca dintr'o
bucata" al lui intruipi al lui Coybuc seexplicA upr din formele
de mai sus.

Lea'ca
In comuna mea natalA Zagra (j. Bistrita-Násaud) se aluna

canii, cu cuvintele le, te-le (si: telea .9, ciba i laca. Carturariii
mat intrebuinteaza pe: ing/V

[* St mie mi-a spus Co§buc acelai lucru S P.]
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CO dintaiu e evident pronumele ung de pers. II te, al
doilea e rus. liaca der Hund" si die Scheuche, das Schreck-
bild". Mars e de origine germana

Oci't.

Pe la Nasilud se intrebuinteaza adjectivul oci'l cu inte-
lesul de kit", chiar" : 11 oat tatd-so. Cf. s'l comunicarea lui
Corbu (Zagra, j. Bistrita-Nasaud) : odt = acurat". Et
.4 paleo-sl. oèit% manifestus".

A paula.
Pe Valea Somesului se intrebuinteaza verbul a pcitila cu

intelesul de a piig, a peitimi. L'am auzit de nenumarate ori in
satul mieu de nastere Zagra (j. Bistrita-Näsaud) in fraze cum
e : ca asta n'atn peittlat-o (zca asta n'am patit-o"). \9 -0 stli c'a
pliulat-o (= sa stii ca i-a umblat rau, a patit-o").

Tot din Zagra face o comunicare pentru Dationaral Aca-
demiei 5i consateanul mieu,sd. Corbu. Nu situ ce-oi mai petal()
( ce am de pefrecut"). II gasim si in Glosarul lui View cu
intelesul de a pAti, patimi, experia": multe a mai pdulat si
biata N. en lierlmiul et!" (Somes) si in N. R r. I, S. 11, 157:
Vat # amar de zilile mele, cd ce panlez eu cu el su nu mai
pouleze put de sarpe !" (Reteag).

Din punct de vedere fonetic panics' ar corespunde unei
forme 1atine§ti *p a b Ci lare in loc de pdbfilari (z pabulum) a
mânca (despre oameni), a paste (despre animale) (cf. eng. pavlar
das Vieh fattern" MEW, 6131, p. 452).

Din punct de vedere semantic trebue sa plecãm de la pen-
dant-ul corespunzator maned din fraze ca: Biala preoteasa ! cea
mdncat de la pdrinte : 5i pe lumea ceealaltd cred c'o sii-st aducii-
antinte! DULFU, Pac. 203. A doua zi fithiatull trebuia sii aducd
ichlurtle, caprele, mielele ... , crici alit el manca la palm)" . . .

pond le aduceet . . . Delavr. Par. 320. De mâncat se poate
mânca bâtaie, trantealb, batjocuri si alte necazuri: Fiecare ...
povestid cafe o bat jocurd, o trantealä sau o Mate band tudncata
de la Turci. Ghica, 499. ap. Tiktin. De pdulat s'a putut sd se
pauleze la fel. Nepoate mai mancal-at stild(i de acestea. de thud
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e,sti, Creana 210. 5i cu thafti &lambda lid nzo Fotea i a ha
badita Vast le, Suultemdtta a man-at papara, Creanga A. 3. Cldar
st azi inancat Oath. Co. I. 404, A manca ,apari = être battu,
etre trompé. Zanne IV, 64. cf. Z. f. 34, 19-23 etc. Cel ce a
mancat-o ii sue gusitt = cel ce a pttit ceva" Zanne, III, 571.

hitrebuintarea notiunii mancarii cu aceasta acceptiune e
foarte veche. 0 Osini §1. la Plautus ! pugnos edeie, die FAthte
kosten, d. i. Schliige bekommen, Plaut. Amph. 309" (Georges,
Ausf. LDWb., ed. VIII, 1913, p. 2335).

Papahagi ne era' urrnatoarele paralele balcanice: Ar
Mica' piste, Iernn, scop (dr. a mama bataie). Alb. Itangren gkop
(= sie ,bekamen Priigel). Ngr. tpccn,o) Zt52,o Blg. jade boj
(thcrvo). Tii aga2 ye-nek (Saineanu CV)" (Parallele Ausdriicke
und Redensarten Int kurnantschen, Albanestschen, Neugriechischen
und Bulgartschen, Jahresbericht, XIV, 127).

In felul acesta trebue sA credem ca pauld, ca sa1i poatA
asigurA viata cel putin pentru ui oarecare timp s'a retras in-
tr'un colt de limba el se aude numai pe Valea So nesu ui, izo-
lAndu-se in acceptiunea pentru care am dat exemplele citate
mai sus.

Premita'eu.
Se intrebrunteaza in Norciul VAii Sornqului cu intelesul

de sarantoc", necajit": Arn audzat cei said make nunt. 'dale

sa'nsoara 2 - Da cat prenunan, cat /na l impins tat RI acata
gcolalta (Dialog auzit in Zagra, j. Bistrita-Nasaud).

D-I T. Capidan imi comunica din dialectul aroman cu-
vantul parmiltgri cu sensul de negustor". Dalametra dA
forma par/lunar Daca cele doua cuvinte din dialectul dr. §i

ar. sant identice, ceea ce e Ica' te probabil, data Find putinta
evolutlei sensului de la negustor", colportor", ccropcar" la
eel de saránloL", ne -Ajit" ele s'ar derivà din n.-gr. *zap-
p.x-ripl)c *7tpayp.x7.4ric < 7tpxyptelyri,g marchand, rnercier;
colporteur" prim schimb de sufix (Cf. Pascu, Sufixe, p. 92) Ar
ramanea sa' se stabileasca cAnd si cum a pAtruns acest ele-
ment grecesc in t nutul arnintit. Pentru arFasta it sA ar h &Jul
un studiu mai lung, luilndu-se in coosiderare toate elementele
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grece0 cate se cunosc in graiul de acolo, precum i alte fe-
nomene de limbá care ar puted sa ajute deslegerea acestei pro-
bleme. Deocamdatã insa sântem nevoiti sa ne multumim cu
aceast5 notita; inregistrand cuvântul din fruntea ei.

SAra'f.

In lucrarea sa Pa lila de la Ore istie 1582, Bucurepi. 1911,

p. 16 D-1 Dr. I. Popovici ne spune In cele urmatoare prezent
in ir alfabetic toate cuvintele ungureti din Pa Ma pe langd
originalul lui Heltai".

Din 1nsI1i felul cum e redactatã aceasta propozitiune se

pare ca D-1 Popovici n'a luat in seama la adunarea elementelor
ungure§ti I prefata Paliiei, pe care n'avea cum s'o compare
cu origmalul lui Heltai. Numal a§a ne putem explica cum de
lipsesc dintre acestea cuuinte ca: mester < ung. /nester, ora,s z.
ung. vdros, ung. pelda (= germ. Bild),varmigie ung.
vármegye, vileadzu Z ung. vitéz, etc., ori nume ca Jignwnd
ung. Zsigmond, Frenti< Ferencz (= germ. Franz), ca sa. nu mai
pomenim de Ardeal ung. Erdély, care toate se gasese in
prefata amintita (v. Bianu-Hodo,3 abliogralw romdneasca veclze
I, p. 93-97).

Dar scopul nostiu nu este sa ne ocupam de aceste cu-
vinte foarte cunoscute, ci sã atragem atentia filologilor asupra
altui cuvant care le-a scapat din vedere tutoror acelora care
s'au ocupat de elementele ungureVi ale limbii noastre, precum

lui Tiktin in DR0.1)
E vorba de cuvântul pus in fruntea acestei notite pe care

ii intalnim jn urm5toarea propozitie: ci doi sarafi den scaunald
miloslivmciei pre cei 2 ingeri de la groapd au semnald (Bianu-
Hodo, o. c , p. 94).

Saraf, când e vorba de o lucrare tradusa din ungure4te,
nu poate sá fie deck element unguresc (cf. ung. szeraf ---= germ.
Szeraf), caci din paleo-sl. ne-a ramas seraftm (cf. paleo-sl.
serafirn 1. > gr. cepacp(v.).

1) Nu-1 ga'sim nici In Mario Roqueq, L'original da la Palcia D'Oraqtie,
pub!. In Melanges offei ts a M. Emil Picot" (Extrait), Paris, 1913, care Inca
ne cia o lista de elemente unguresti din Palle, fail sa. alba pretentia de
a fi complet.

pildd z

si

z
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Cuvantul susUl, s. f., se intrebuinteaza in tinutui NAsau-
dului cu intelesul de vinars de prune in cea dintai forma a
lui, nedestilat, nefiert a doua oara".

E dm rus. sus/o die Branntweinmaische". Din acest susld
trebue derivat numele localitatil Susletti din Basarabia i Susld-
nesli din j. Mused.

tUtri'nde.
Inca la 1875 constea, fara a da l etimologia, Si Iasi in

studiul ski Psaltirea calvituano-romdmi versificatei (Transilvania,
VIII, p. 162) Ca in Psaltirea de la 1697 a Iui Viski se intalneste
foarte des" conjunctiunea utrinde cu intelesul de aceea, deci,
pentru aceea", lat. ergo". Intelesul a fost bine redat de Silasi,
ceeace se vede si din propozitiile pe care le dam mai jos, no-
tand in parantese cuyantul unguresc care-i corespunde in origi-
nalul lui Szenczi Molnár Albert:

ps. 1, 4 Utrinde azart") vor rernene en vecste;
ps. II, 3 Ulrincle (= ki miatt") de frice vor si ameczi; .

ps. II, 5 : Ulrinde (=azért") voj kraji si dsudeczele Den
acseste binye va envaczaq.`

ps. IV, 2: ITtrinde (=hit") kutn luf si flU gtesicz Tremu-
racz, ci temeczive;

ps. VI, 8: Ulrinde (=azért") vol pizmasi myei Voj dosze-
dtiori myei Tare ye rustnacz;

ps. VII, 4: Ultinde (=azért") le szkole Domne En loll
enndit entre jej szle;

ps. IX, 10 : Ulrinde (=--azért") in line kredzuczi kari te
stitt szor uzbei,

ps. XII, 7: (i/nude (= azért") pre Dzkania la czine,
ps. XVI, 1: Uttinde (= azért") stifle/um Domnuluf teu Dzi;

tum jest Domn st czie me veszelesk;
ps. XVIII, 8: Utrinde ( azért") pre pizmasi voj myej goni

Pene nuj voj bale, nu moj odihm;
ps. XXII, 10. Utrinde (:=azért") Domne nu le deperta ;
ps. XXVIL 4: Utr.nde (= azert") luj en Beszereka szvenle

(=
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Fehenduj sirtve ej voj Kenta jeu; 5 : Utrinde (= az6rt") mie
enke emi voja Szeez ved szvente facza ta oh Doinne ;

ps. XXVIII, 4 : Utrinde n'are corespondent in textul
unguresc pre jej ej va bate; 6 : Utrindecz (= azért") pezeste
nerodul;

ps. XXXI, 7: Utrinde n'are corespondent in textul un-
guresc leakmu me doszedeszk En mare nevoje T a me milu-
jeste ;

ps. XXXII, 3: Utrinde (= azért") lu Dumnedzeu tocz ver.
nics Sze sze rodse ;

ps. XXXII!, 4: Utrinde n'are corespondent in textul
unguresc tot natal sze temeez pre D[opntrul ;

ps. XXXVI, 2: Utrinde (= azért") szupt arepa ta omeni
plekaszevor ;

ps. XLI, 2 : Uirinde (= azért) si jeu ezie dzik Domne Firn
rnilosztiv rude ;

ps. XLII, 2: Utrinde n'are corespondent in textul un-
guresc misze varsze Puma sicz doreste; etc.

S'ar pared la intaia vedere ca e vorba de un neologism
introdus de traducatorul care, afar& de textul unguresc, tinea
socotealii 51 de vreun text latinesc.

Lucrul insa nu este asa. Cuvantul trebue sa fi fost po-
poral, cad se gaseste 1 in Cartea cu inveredlurd a lui Coresi
de la 1581, P. 73 (ed. Pu§cariuProcopovici, tot p. 73) in pro-
pozitiunea:

Otrinde, o ome, deaca imbogate,sti, nu grdi c' arnd scd-
patd den gnje i den nevoe ,s1 mui-amd splisitd eu sufletuld. ed
aind destuld, de pociu face in told chipuld". Tot in aceasta for-
ma se gaseste i la An. Car.: Otrinde= ideo". Invederat otrinde,
in arnandoua cazurile, se va ceti utrinde. Ce prive§te pe Coresi,
e cunoscut cA schimbul grafic intre u §i o era obi*nuit in tex-
tele noastre vechi. Chiar §i in cartea citata a lui Coresi gasim,
de pada. la p. 302 ucdrild, iar la P. 303 ocdriia (v. ed. Pu-
cariuProcopovici, P. 274). De un cuvant necunoscut pentru cei
ce tipariau cartea, de-aici o gre§ala de scriere, nu prea poate
fi vorba, cad se ga sqte in partea onnletica, nu in evanghelii.
In privinta formei date de An. Car, avem o dovadà absolut

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 11:26:49 UTC)

BDD-A14620 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



306

sigurA c5 trebue cetitä utrinde in Psaltirea lui Viski care ii era
contemporan anonimului, 5i-a scris lucrarea in Boldogfalva
Sant4maria) din j. Hunedoara, deci nu prea depai te de Caran-
sebe5 ori Lugoj si o intrebuinteazA in aceastA form5, cum am
aratat, de nenumArate ori. Din punct de vedere etimologic avem
de a face cu adverbul latinesc utrinde (din uter ç1 Inde) auf
beiden Seiten, in beiden Fállen".

Za'die.
Cuvântul zedte (za'glue) II intAlnim cu intelesul de swig+,

credinta" (= catrinta") mai intAiu in Lextconul Budan, iar dup5
acesta in Alexi, Polizu, Burcian, Dame, care-i cla intelesul
tablie i trimite la fotA", etc.

In Vaida, Material jargon de dialect salagian (In Tnbuna"
din Sibiiu, 1890, No. 83 sqq.) i se da intelesul de sort; n-A-
rama" 5i se adaoga : In intelesul din urma in o poezie din
jurul Crasnei :

Cu zadia boare-1 faced
$1 din graiu a,scsi grdid

(Gaz. Trans. N. 42, a. 1888, S. M )." Dar boare" sau vant"
poate sa faca taranca 5i cu sort"-ul. Intelesul de maramA"
deci nu poate fi luat in considerare.

N. Pompiliu, Graiul romdnesc din Bilmarea, in Ungaria, in
Cony. lit. XX. (1886), p. 1021 ii cM intelesul de pestelca, sort
dinainte". Se poate ca in Bihor sa aibA in adevar acest in-
teles pe care 51 1-a cAstigat prin extensiune. Dar adevaratul
inteles este acela care II are prin partile Ndsaudului, si anume
catrinta" sau pAnzatura", cum i se zice in unele sate, din
napoi" in contrast cu sortul care se poarta numai dinainte.
Zadia se pune, fireste, si dinainte, dar atunci se face deosebire
intre zadia dinainte" si zadia din napoi".

Tiplea in Glosarul Poezmilor sale poporale din Maramures,
Buc. 1906 ne dA : Zadie, pl. zadii = catrinta, rochie". Intele-
sul din urma e desvoltat, evident, prin extensiune.

Za'die se intAlneste des in literatura populara. Ne margi-
nim sa citam numai cateva exemple mai caractetistice: Zadii
de nultasd. Sa le poarte sdndloasd. Marian, Nast. 304. Zadtz

(-=---
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Male, cárpe impdnale Cojoace'mbwnbale, ibidem, 607. Ctind le
ite id Pecind bine cu zadia de la mute. Culegere de dome, etc
Brasov, Ctutcu, 1891, p. 56, Weagrd-i ca zadia'n cui $1 nu-i dragd
nimdnui. Tp !ea, P. p. 68 Din parti le ungurene e 5i proverbul:
Zadie bdgeld'n cast). Mu lid zarian easel lasd (= de nora rea ce
face vraN intre cdaiti casnici), Zanne, P. II, 432.

Recapituland cele expuse mai sus constatam cb cuvântul
za'die are irtelesul de catr.nt5", rif nzatura", 5ort", fota"
5i rochie" 5i e cunoc;cut numai in Bihor, Transilvania nordick
Mararnure5, Bucovina 5i, deoarece Cihac inc5 11 cunoa5te, Mol-
dova. Aceasta imprejurare ne ajuta s'a-i gasim mai usor etimo-
logia. Ea nu e cca data de Cihac, Dice. d'él. d.-r., 11, 468, care-I
deriva din un paieo sl zaclei-zadeja_, zadthaxli-zadëttaja_, itnpo-
nere", injicere", ci e din rus. (rut.) zadiii, -ia, -ee, adj. din-
cliir6t" (Pavlowszky, RDItb , 387, hinter"). Dovada sigurg
o gasim in dictionarul rutean al lui Velechovski, care ne db."

(f, 243) ca al doilea inteles a! lui zadnicia f. der hintere Teil
des Weiberkleides". Cum am amintit, acesta a trebuit sa fie 5i
intelesul original al romanescului za'clle. Mai tfirziu, prin exten-
same, a nutmt 5i zadia dinainte", 5ortul", rochia".

Zgrimbo'iu (zgamb, zgâmba'u).
Stiinta nu face deosebire intre cuvinte. De aceea ne ItAtn

indrasneala sa ne ocup5m 51 noi in cele urmätoare de acest
cuvart pe care-I cunoastem din partile Nasaudului cu intelesul
de ,,die Spitze des mannlichen Gliedes". Am auzit, d. p., un
taran strigând intr'un moment de suoarare intr'un ton batjocu-
ritor prodozitia : nuinca-mi-ar zgdmboiul ! Zgtimboiu i se zice
in batjocurà 5i unui copil care st'a gura-casca.

Intre comunicárile f6cute pentru Dicl. Acad. g5sesc: zglimb,
zgdmboiu = ,,dinte" (in sens rau), Com. Ar. Tomiac, Straja
(Bucovina).

Derivate auzite de mine s8nt: (t r a n s.) a zgiimbol §i a
zgcimboid = , a trage pielea de pe zgamboiu"; a-st zgatnboi
(zgambotd) oclui = a-5i zgal ochi."; (r e f I.) a se zgdmboi
(zgdmboid) = a se inholbe. Afará de acestea se gase5te
intre comunicarile pentru Dice. Acad. urmatoarea : a .se zgám.
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boid --= a se crepA coaja" : nucile se bat cdnd se zgdmboaie
bine de coaja verde". Corn. Olmaz, Mligurele (Teleorman). In-
telesul din turn& este, evident, figurat. Adevdratul inteles tree
bue sit fie cel cunoscut de noi.

Ce priveste etimologia, cuvAntul trebue sa fie un eufe-
mism, si credem cA a fost derivat prin sufixul -oiu din un mai
vechiu *gambli ..% paleo-sl. gomba (geba) = arcórrog Schwamm",
burete" (cf. lit. githibas Erhohung, Knorren, Gewächs an
einem organischen Korper", la Berneker, SlEIW1., 340) crl care
se aseamAnA membrul viril ,,zgamboiat". Pentru derivatie cf.

furca furcout etc. Am putea cith si exemple mai apropiate
cu inteles, dar crutArn cetitorii. Din acelasi cuvAnt si in ace-
Iasi chip s'a derivat prin sufixul -durzgámbeiu. Z a intrat in
cuvAnt in urma contaminarii cu zgdl, cu care are intelesul in-
rudit. Deoarece paleo-sl. gemba (gaba) n'a putat [clà in ro-
manqte deck *gdmbei, credem Ca zgamb este, ori un primitiv
reconstruit din zglimboiu §i zgdmbau, ori un postverbal al lui
zgdinboi (zgelmboia).

Zo-te citte.
Cuvintele oricarei limbi trAiesc o viata foarte asemAnAto-

are vietii animalelor : se nasc, se desvoltA, slabesc i mor ; se
si. reproduc and navere adeseori unei numeroase familii de
derivate §i compuse. Aproape in fiecare zi vedem cA infra in
limbA termeni noi, iar intre ei §i vechile cuvinte se Incinge 0
luptA pe viata *i pe moarte fArA considerare la situatia avutã.
Mult mai tinere, mai puternice §i mai bine inarmate pentru
lupta, cuvintele nouA scot pe cele vechi din situatia pe care
le-o ill/nese i le fac pe incetul sh fie uitate, sa se invecheasca,
pe urmA sa moara. Cu un cuvant, si cuvintele, ca i speciile
de animale, cunosc si practicA lupta pentru existenta').

in aceastA luptà, care actiunii rAspunzAndu-i de obiceiu
o reactiune corespunzatoare poate sA fie foarte indelungata,
intreruptd uneori de acalmii 5i armistitii provizorii ori durabile,
un fenomen foarte interesant de studiat este cum uneori cuvân-
tul, ina;nte de muri se retrage inteun colti§or de limbii, se

1) Albert DAUZAT, La vie du langage, Paris, 1910, p. 177,

t
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cristalizeazA inteo locutiune, in care trAieste uitat, vegeteazA
veacuri intregi pina cand timpul care roade toate in sfarsit 11
face sa, dispara.

0 astfel de locutiune este zo le caste, care se intrebuin-
teazA, dup. cum imi comunicA D-1 Traian Gherman, direc-
torul liceului de fete din Blaj, in tinutul Beiusului fart ca local-
nicii sA-si dea seamA de ntelesul ei, de aceea o si rostesc
Inteun singur cuvant : Zotecu,sle ; atata doar cl simt in ea un
fel de salutare

in adev5r locutiunea ni se pare, cand o auzim, mai ?utak]
rostita intr'un singur cuvant, oarecum strain& desi cat se poate
de latineasc5, c5ci e evident : deus le constet Dumnezeu te
tinA, Dumnezeu te traiasca".

Pentru istoria limbii ea e importantà din clnuA puncte de
vedere. Mai intaiu ne pastreazA aceea forma mai scurtá zo - - - zau,
in loc de Dumnezeu, care afara de formula de jurAmAnt : zdtt .1

se mai gaseste numai in textele vechi si izolat in locutiunea
ajtedzeu = ajute Dumnezeu !" cf. 11ASDU, Et Magn., 1, 608-9,
III, col. XXI), iar al doilea, mai face sA trAiascd pa'nä la 0 zi
verbul a custet = a tral" (trans. si intrans ), a tinea", a r5-
mance, care se lupta cu moartea aproape de o sutA de ani, in
forma analogica de conjunctiv cu#e.I)

Acest verb era intrebuintat in veacul al XVII-lea pretu-
tindeni in Moldova, in Ardeal si in BAnat.

Se gaseste in Pallia de la OrAstie in forma sd custarem
= de vom trAi" (Cipartu, Clirest. p. 53).

Varlaam si Dosofteiu il intrebuinteazA de nenumArate ori.
Asttel in Cazania lui Varlaam gäsim :
ce are iubi sd custe in veci (1. 2-17); el tubild sd nu moard

nice odaili, ce sa caste toldeauna, sd mándnce numai ,si sd beet (I. 277) ;
acest vonic bogat cercti traiu mutt se custe (I 2772) ; cum sd caste
aciastea infra ai multi, cand putredesc (1.3502) ; s'arã ,si custã
de unele ca aceslea, de nitprasnil vine moartea (1, 3502) ; friimse-

1) Pentru fonettsm cf., alaturi de forma de somunctiv cea mai latità
si literarA guste a verbulut gust $t gu.,ste la V. PACALA, Monografia co-
munet Rdpnariu, &Hu, 1915, p. 128. apot forme ca a cest ea in loc de
acestea etc., care se aud in multe regmm.

'
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tea si norocul curund trec,iara dzatt tot va mid (I. 3J1); trupul sa nwa-
ra, lard suflaul sa caste farei moarte (II, 23); custd 40 de ztle
pltingdnd ci postindu-sa (II, 25) , au doara gdndesti cO veil castd
itt veact (II, 40)

La Dosofteiu 11 aflam
d) in Psaltirea in versuri .

domnul cu vecii custei pie asezare (29) ; ddruelste, doamne,
a la bunatate ne caste (62); cdt lint este traiul,sel cast ea dal-
(Tata (71) ; pivnasii custa cu train dulce (126) ; peste rod de
rod sii-1 dai sei cus`e lung trai (193) ; sa va caste sufletele in vi-
00 (227) ; va custa cit crehe dulte (237) ; vuz aceia va sei caste
vreame nencelatei (282); casa ta custdn veci fare/ manta (321);

b) in Vtettle sfaittlor.
tatei tau custei (3021, nu sei cade set caste oarzenit fara dun-

nezeut (41-) ; le custd prwica feira sinintealei (1 .11); cf. inca 264b, 4 ;
27 1 ,4 ; 2826,9.

La 171 il gasim alaturi de sinonimul sau a 7'rui 171b,3, v ,

Jahresbericht, V.)
Se g6se§te in SICR. DE AUR CCR Ciparat, Chres p. 126,

de acum inca páiiá vom custd dd-ne puslori buni suite/esti, i in
Documentele roindnesti din archivele Bis ritet publicale de N.
IORG'N : SO le caste clumnezeu intru Doianie cu tot orasul un-
prauna (I, 3, dela 159 /) ; tar en ma votu linea aicea in Moldova
Mnga onunti Intel panel, candu voiu custa, ce vadza cii nil vout castd
multd (I, 86 de pe la 1650); precum ui la AN. CAR. cu inteie-
sul de conservor, vivo".

Citatul de la 1597 ne aratã vechirnea locutiunii despre care
vorbim.

Fie ca. I-au inv6tat din cartile biseriresti atnintite mai sus,
fie ca-I cuno5teau din graiul poporului, ve bul a custd ii intrebu-
;ntau des §i corifeii renateri noastre culiu -ale *i hterare la in-
ceputul veacului al XIX-lea.

Astfel 11 gäsim la MAIOR in Istona pentru inceputul Rontd-
ndor in Dachta in urmatoaiele locuri o a proai e de Patt-
i/0i, nu aved nadejde sa poatei custd (16); Sub name de linguri

1) Cipariu ii da la acest loc si etimologia ,cti3td consta re 'me-
re". Ilai taiziu s'a ocupat de el Tacna, ZRP1), XI, p. 78.
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custd. Bohemi, Greci, Spanioli (17) ; ardeste despre Konstan ic,
Weil lai Cons antin ca de cel inainte de sine custal (26); AM au
custal Romdna in Dachia cu Gola (33) ; Voal aratd in Istoria cea
Besericeascd a Romdnilor, carea, cuslcind, ca alutorul lui Dam-
nezeu cage! a o adund (250).

Tot a5a de -des il gâsim 5i in HRONICA lui SINCAI
InscrIp(tile, care pad in ziva de astazi custa mai cu saind in
Ardeal (1, 77.); Se poate veded din inscriptille ce 1 and astdzi
casta in Gradi,sca (1, 1130) , Picnul, Capul si Novele, care mai
nainte numat din cdte an turn casid I, 834 ; Acesta au poftt
slobozenie ... ca sd 1 oala custd si in terde imparatului (III. 1634

in jumAtatea a doua a secolului al XIX-lea teritorul in
care se intrebuinta cuvântul s'a redus foal te mult. II afl6m la
Moti si in Bihor, dar .5i a ci mai mult in formele f xe ale
poeziei. Ni-Idau de pilda, FRANCUC ANDREA, intr'o povesfe:
AR1 inlre dealari si min(e, custd au wn same Ca numele Toader
(M. 267), 51 M. POMPILIU intr'o poezie : Nu ma da dup'aistd.

Cdt pe lame voiu mid Pp. 63/s). II mai gásim in sfar5it
la ZANNE, PR. R. III, 188 in :

Ieea latd Ca se gall!, Ieea 'ngustd 'cd mai custd = adic6
cu ieea latà se gate5te averea, cu ieea 'ngusta averea tine mai
mult".

D-I director al invatãmântului mediu A. Ciortea (Cluj)
mi-a comunicat cd in Maierau, 1:Ing6 lara (i 11urds-Turda, pl.
Reghinul-sup) mai spuneau bMrdnii, de pilda. Ilie Ciortea (1817
1907) formula de b necuvântare Dumnezau sd le caste! (=Ban.
sd te trdiascd Dumnezeu I). Generatia mai tanarA nu o mai 'in-
trebuinteazd. Atata, cred 5i dupd mdrturisirea D-lui Zucu, stud.
in Mere, de origine banatean, poate sa' atesteze 5i D-I WEI-
GAND in JAHRESBERICHT, IV, 328.

Cuvântul incepe a nu mai fi inteles. Versuri ca :
/ Cdt oi gustd si-oi trai

Fain mare n'oi tub!
DO11'E, 27,9),

in care s'a pus gas/a in locul lui eastd, ne aratã cà acesta a
incetat de a mai castd Cu generatia viitoare poate sa disparA
5i locutiunea zo le caste. Dar daca al ei 4c) nu mai are puterea
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s'o mai custe in limba, e datoria noastrh a filologilor s'o pro-
hodim cel putm cum se cuvine.

N, Drfiganu.

XII.

Cuvinte si etiinologii de rectificat.
Se intâmpla adeseori cá o greplä de scrisoare ori de tipar

ori chiar copiarea gre§ita a unui cuvânt pe Ne, mai ales and
e vorba de cuvinte dialectale ori vechi, poate sá inducà in eroare
chiar §1 pe cei mai distm§i i s,:rupulo0 filologi, adernenindu-i
sã dea etimologii uneori fantastice.

lad câteva cuvinte i etimologii de acest fel care trebue
scoase din dictionarele noastre.

1. Foamene.
In Dict. Acad. II, p. 148 gSsim :
Foamene + s. I. = foame. Vor vie via a de ve : Vu vor

ave scárbä, nece durerea. . . nece a se face foameni, nece va lipsi
yard. . . CUV. D. BATR. II, 462. Pentru etimologie, cfr. foame.

La foame ni se spune ca "limba noastrA pastreaz5 i urme
de o declinare fames, *Inis, ca in sard. famine, span. hambre,
gascon. ham' etc. D-1 Pl4CARIU s'a lásat ademenit de acest
fapt pentru a adrnite cuvântul citat mai sus in Dicflonar. De
fapt cuvântul nu exists. in Codicele Todorescu, care inca
ne-a pástrat textul Cage/ail/or in ora mortii din care se
citeazã, in locul corespunzAtor (f. 872°, r. 13), citirn oameni.
Deci se dovedete de intemeiatä bãnuiala lui HASDEU (Cuvenle,
II, p. 488, N. 88) care admitea alternativa : foameni poate
sS. fie in loc de foamefi, plural de la foamete", ori, printr'o
eroare grafica" subt influenta inceputului verbului face de mai
nainte, pluralul oameni". Dar, i farà a cunoa§te redactia Co-
dicelui Todorescu, din insqi textul ne putem convinge ca" nu
poate sa fie vorba de foameni= foameti", cSci cu cdteva ran-
duri mai sus ni se spune c'à in raiu : nice va lipsI ploaie, nice
calclurà de soare, nice vor mina, de foame nice de sete",
etc., ci va fi numai bine i fericire §i nu va lipsi a

8

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 11:26:49 UTC)

BDD-A14620 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

